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Утверждено постановлением Кабинета Министров КР от 3 ноября 2021 года № 241

СОГЛАШЕНИЕмежду Кабинетом Министров Кыргызской Республики и Правительством Турецкой Республики о сотрудничестве в области культуры
г.Анкара, от 9 июня 2021 года
Кабинет Министров Кыргызской Республики и Правительство Турецкой Республики (далее именуемые "Стороны" и по отдельности "Сторона"),
желая установить и развивать отношения дружбы и сотрудничества, а также взаимопонимание между народами двух государств через культуру,
признавая плодотворный эффект расширения взаимных знаний и полного понимания культуры друг друга, а также важность культуры и роли культурного диалога в развитии отношений дружбы и сотрудничества,
договорились о нижеследующем:
Статья 1.
Стороны заложат прочную основу для сотрудничества друг с другом в области культуры, включая нематериальное и материальное культурное наследие, литературу, изобразительное и исполнительское искусство, аудиовизуальные средства массовой информации, дизайн, а также культурные и творческие индустрии и поддержку талантов, чтобы расширить круг своих знаний о культуре и искусстве друг друга и укрепить отношения между двумя государствами.
Статья 2.
Стороны будут сотрудничать друг с другом для достижения целей, изложенных в статье 1 настоящего Соглашения, посредством:
- сотрудничества в сфере культуры;
- обмена опытом и информацией, а также специалистами в области культуры;
- изучения культуры, языков, литературы, искусства и наследия каждого государства;
- сотрудничества между библиотеками;
- организации взаимных культурных недель в обеих странах;
- любой другой сферы культуры по согласованию Сторон.
Статья 3.
Стороны будут обмениваться опытом в целях содействия реализации международных соглашений в области культуры, участниками которых являются обе страны, в том числе в областях, указанных в статье 1 настоящего Соглашения, реализуемых в соответствии с действующим национальным законодательством Сторон.
Статья 4.
В пределах своей компетенции Стороны будут поощрять:
- визиты официальных лиц, ответственных за культуру, писателей и представителей интеллигенции обеих стран;
- перевод книг, посвященных культуре двух стран;
- участие в культурных и художественных мероприятиях;
- обмен книгами и публикациями, в особенности электронными книгами;
- художественный обмен в разных областях культуры;
- обмен библиографической информацией и аудиовизуальными записями, отражающими наследие, музыку и искусство обеих стран;
- обмен любыми культурными или художественными мероприятиями для достижения целей настоящего Соглашения, которые согласовали соответствующие органы обеих стран.
Статья 5.
Стороны будут принимать необходимые меры для защиты прав интеллектуальной собственности в рамках настоящего Соглашения и в соответствии с национальным законодательством и международными договорами, участниками которых являются государства Сторон.
Статья 6.
Стороны будут поощрять сотрудничество в области переводов и публикации художественных произведений, научной и специальной литературы и другой печатной продукции.
Статья 7.
Если иное не согласовано Сторонами напрямую или по дипломатическим каналам, участие в культурных мероприятиях осуществляется в соответствии со следующими условиями:
- отправляющая Сторона должна предоставить принимающей Стороне всю необходимую информацию об академической и профессиональной квалификации посетителей и любые другие детали, запрошенные принимающей Стороной;
- отправляющая Сторона должна сообщить принимающей Стороне дату прибытия и данные о рейсах посетителей точно и согласованным образом;
- Стороны координируют организацию выставок напрямую или по дипломатическим каналам;
- финансовые вопросы, связанные с культурным обменом между Сторонами, обсуждаются Сторонами отдельно для каждого мероприятия.
Статья 8.
Любой спор, который может возникнуть между Сторонами в результате толкования и реализации настоящего Соглашения, должен быть урегулирован путем консультаций и переговоров.
Статья 9.
Настоящее Соглашение вступает в силу с даты получения последнего письменного уведомления, посредством которого Стороны уведомляют друг друга по дипломатическим каналам о завершении своих внутренних юридических процедур, необходимых для вступления в силу соответствующего документа.
Настоящее Соглашение заключается на один (1) год и автоматически продлевается на последующие аналогичные периоды, если одна из Сторон не уведомит другую в письменной форме по дипломатическим каналам о своем намерении расторгнуть Соглашение за шесть (6) месяцев до истечения срока его действия.
Каждая из Сторон может расторгнуть настоящее Соглашение в любое время, направив другой Стороне письменное уведомление по дипломатическим каналам. В этом случае действие настоящего Соглашения прекращается через шесть (6) месяцев после даты получения уведомления.
В настоящее Соглашение могут быть внесены изменения по взаимному письменному согласию Сторон. Поправки вступают в силу в соответствии с той же правовой процедурой, которая предусмотрена в первом абзаце настоящей статьи.
Прекращение действия настоящего Соглашения не влияет на реализацию каких-либо текущих мероприятий или проектов, если Стороны не договорятся об ином в письменной форме.
В удостоверение чего нижеподписавшиеся, должным образом уполномоченные своими правительствами (Кабинетом Министров), подписали настоящее Соглашение в двух экземплярах в городе Анкаре 9 июня 2021 года на кыргызском, турецком, русском и английском языках, причем все тексты имеют одинаковую силу. В случае каких-либо расхождений в толковании настоящего Соглашения, текст на английском языке имеет преимущественную силу.

За Кабинет Министров Кыргызской Республики	За Правительство Турецкой Республики
___________________________	___________________________
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